ZPRÁVY                                      [image: image1.png]obec prekladatell




zpravodaj obce překladatelů              ročník XIX číslo 5 (září 2009)
Cena Josefa Jungmanna
Slavnostní vyhlášení Ceny Josefa Jungmanna za rok 2009 (kompletní seznam nominovaných knih jsme přinesli v minulých zprávách) se uskuteční ve středu, 30.9. v 17.00 v Pálffyho paláci na Malé Straně. V rámci této ceny bude rovněž uděleno Stipendium Hany Žantovské na překlad poezie.
Nejužší výběr šesti nominovaných bude představen na tiskové konferenci           v klubovně Městské knihovny v Praze, 1. p., ve středu 23. září od 14.00. Nominované zde představí odborná porota ve složení Božena Koseková, Jarmila Emmerová, Dagmar Hartlová, Václav Jamek a Zdeněk Beran. S porotci                        a překladateli si o nominacích bude povídat Blanka Stárková. K dispozici budou   i anotace nominovaných děl a medailonky kandidátů. Všechny srdečně zveme!
JERONÝMOVY DNY
Proběhnou v pátek 13. a v sobotu 14. 11. 2009 v K-centru, Senovážné nám. 23, Praha 1.
Víkend plný seminářů, přednášek, prezentací a kulturních programů pro překladatele, tlumočníky, učitele i zájemce o cizí jazyky proběhne letos již po patnácté. Pořádají Jednota tlumočníků a překladatelů, Obec překladatelů, Ústav translatologie a další profesní překladatelské a tlumočnické organizace. Podrobný program naleznete na webových stránkách JTP:
 www.jtpunion.org/spip/article.php3?id_article=1350.
OP připravuje na pátek 13. 11. v 18 hod. pořad mapující vývoj situace ve věci tzv. vyrovnání s Googlem. Cestičky, jimiž se Google ubírá, aby dosáhl internetového zpřístupnění knižních děl chráněných autorským právem, jsou totiž hodně klikaté. Co obnáší tzv. vyrovnání s Googlem z hlediska českého překladatele? Se spletitou problematikou s vyrovnáním spojenou seznámí účastníky Jeronýmových dnů ředitel kolektivní správy DILIA Jan Barták. O své poznatky a informace se podělí s účastníky také Hana Linhartová, předsedkyně Obce překladatelů, která sleduje názory a postoje německých kolegů, a Alena Lhotová, zástupkyně OP v Evropské radě asociací literárních překladatelů. Zveme srdečně všechny členy OP. Literárních překladatelů se googlovské vyrovnání přímo dotýká.
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KNIŽNÍ VELETRH V HAVLÍČKOVĚ BRODĚ

	Již 19. havlíčkobrodský knižní veletrh se bude konat v pátek 9. a v sobotu 10. října 2009. Veletrh se tradičně těší velkému zájmu vystavovatelů, návštěvníků i odborné veřejnosti. Obec překladatelů zde vystaví překlady čerstvě oceněné v rámci Ceny Josefa Jungmanna. Podrobné informace naleznete na stránkách www.hejkal.cz. Na podzimní veletrh všechny srdečně zveme. 


STIPENDIUM VE FRANCII
Termín podání žádostí o stipendia do Francie na příští rok je 20. říjen 2009. Jedno až tříměsíční stipendium ve výši 1800 € na měsíc je určeno pro překladatele francouzských autorů, kteří mají podepsanou nakladatelskou smlouvu na knižní překlad do češtiny. Žádost se podává u Francouzského institutu v Praze a její vyplnění zabere trochu času, zájemci by proto neměli otálet. Je třeba dodat kromě předepsaného formuláře motivační dopis, jednu přeloženou knížku, informaci o nakladateli, potvrzení příjmu a kopii smlouvy.
Formuláře a podrobnosti poskytne přímo Francouzský institut, Bureau du livre, e-mail ifp@ifp.cz nebo z OP Alena Lhotová alena.lhotova@gmail.com.
ABSURDNÍ PROBLÉMY TURECKÉHO PŘEKLADATELE
Turecký politický vězeň a překladatel Tonguc Ok nesmí do vězení dostávat španělské a kurdské knihy a materiály, které potřebuje k výkonu své překladatelské profese, pod záminkou, že nejsou přeloženy do turečtiny. Jak by mohly, když překladateli je znemožněno jejich doručení! Evropská rada asociací literárních překladatelů (CEATL) považuje toto omezení práv našeho kolegy za skandální a po ověření faktů hodlá ve spolupráci s Mezinárodním PENem proti postupu vězení protestovat…
BUBENÍČCI
Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace                  o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků   a překladatelů www.jtpunion.org.
Vzpomínáme
16. srpna 2009 zemřel ve věku 85 let germanista Josef Balvín, překladatel zejména dramatických děl (Friedrich Schiller, Arthur Schnitzler, Ödön von Horváth, Heiner Miller, J.N. Nestroy, Peter Hacks, Thomas Bernhard, Elias Canetti, Max Frisch a další. Překládal také divadelněvědní a historickou literaturu, ale i beletrii (K. Schlesinger, I. Morgnerová, H.Broch).
PRÁVNÍ PORADNA
Zájemci o právní poradnu se mohou objednat na sekretariátu OP.
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